[ ddzdmisjtmlsots &OECd d SBEOL B Oded™ [ s

[ dded s jtclsots SBtcOL 5o OdedW, dOkSd d szt
1dYJceBtesHME B2 tsB dzOMiIsd

1 OydtdzOdz dzr 2 dMmidzj Hise Olsj dz' MS g2
1d)j et MSd2 cfbkh Okl jf dede Oy jbodakasjctsid s j

AéerCebpCAcCaeb! C nbeédé
C¢CEaCACéC CCHeéc¢cCAE®
A €ijCCEaCACC ACC;

o D
I
W)
O»
L4
()
i,

uBBSEddS Mlsolkj?
s Ol j Wit [OrzOmEz dzOte s H dats 2
GO Hde®SIlsduj MS 2 CdeW jtoj deydd
15116 Oftejcdzy 2025 E&HO

1dyded?2 | seocBtctsH
2025



{ JHOS yddedzOw € tsdzdzj ¢ d W
HES kit Ckdp lsieysidaEss, . Oo . € OC Iz df disstids tc O dzdz’ 7
VoL OROMMS Bty ¢ B BOtkd § W ipbsc s JAMKABR SO d &.
W dzd © zOd 1. fusE OUj p ME SE B OB d &z d dzO,
Wddzsdz. qz. J . HQF @lz¥edAzts da .dm 9 Odztsayj dzls
fis. W tep Pd3d deim ¢ OW

1 Okzydzr 2 tejHOCIBte
[.]. ) cislswleda@zsdz. dz. , Htsyjdels, L Os. COW. Odzcd
ffJjuydod dsflsj2 114v dd3. 1. rR. [BOY

118 J]OttdOIsdoe dztsfmils! d MlsOdzH OtelsdL Oydw wiLr Csots@ts
uBtstedzd ¢ MisOlsj VIt ¥ dgQisijOdedsGi st O SOz jddtsS 52 € ts daW
1516 Oftcjdzw 2025 cCRQHASISEY R .\ BHpwsteBHl . | ) Jc
csmizdzdoe jtemMdlsjls ddz. 1i3-E [ sBOYjomisets, 2025.

| SBN-597 83868

4B tstodzd ¢ afodzrywgd jjls tc OB sisll [ g v @ fiplszRdclsts akifsi® O SdEOdz vy jdAES s

SdaW j 6 deydd, fisuso@pioededd jj sly jsdefddzyd d &3 ssuded  ft
dztsMistc Odzdz'. A tg W Nis OvteljjLdiz dz! Is Ols T sj stej Bdiag FM ST M O di
sjyjmMlsejdedzr = d LOtkzBjyder = Oolststeso © HOdzdzts?2 BC
94 MO8y € OCIs & Hzcpef tigisds' t5)  f tdnjdsy djjdis @, olds@fds tsdp !
JIs HOdzdetsj disHOdzgf$ tsdids | ©ip eziz] Il Q s IBdRGdsld € o
tcOdzs O3 d uzshHtswOazds f dzw d3r C.tso o Mh j 2 h Ctsdzr

¢
q
ts

1 Jyolkojlsmw s tejghjdzde ovyJ desets fMmtse j§

| SBN-5971 33B63 vrs 811.11:378.1
l11s z2z143:vy480. 2

SEesHMCd?2 ctmizdde jtehmdlsjls d
" flsOlsj?2, 2025

O X
U"Q—
5



s frrtro1rRrRr

¢ dzG § dz
Oz dzd 2 ME BE 5
Bd HdC 59
Angel A. V., LBribnekhaahdYW®merican
Language in the Professional ..Li.n.g.u.l..s.

bteddeso O wistLOIsj cd(d Cod33] dals d tots o Odzd W
stedHdud MEtsdisk Odze dzd 2 MSCtsdzz: yJj dzd, G tesB
Arinove&oBmént ary as a Strategy of
Types of Strategies, Objecti.ves...Cha.

ptefnj dzls' j 8 @ dzgQyuphaZs M is ¢ Ckdz! sSkztedztsG 5 ¢
ddesmistcOdzdetsets WL '™ CO

ArsentMdMylsha | mportance of Cul tur al
== T o o N T o RPN

1 O) jdzso ONgtedidtetseo Odzed § -f @@ BIOdzpE 5S¢ 53
MiskH j dzZlstse oL O fted tBERZYJddd JdtshistcOdz
BazhenoW¥VasEeVW.i-hagt rdiovtiicc Position a
Teaching a Four.ei.gn. .. .Lang.lag. ..

1 0dzr CddzQ MmiRtsdz! dzr § daeter o tsBbkydddd
By HdyddmSda Mfjydodz dasflsj ?

Bal yki B@aamMdl Games as a Means of Te

1 Otesdztso OJ tgydzeld.dzO [ JfIsdH d yd ME d 2 i slsd da
Csd3d S Mtse o fttsyj MMy BeBEyjddw dJdddktshisttO

Baronova E.OM.WYsiVing gComi cs to Teach
Pedagogi ca.l... Unil. Vel Sl oy e

ldLrdedfy S5. 1., LB q yjrmirs. | dmf sdz' L
B IssHtse fted tsBlzyjddd EMmisdsdikz ¢ jtcj o tsH
Bezni s YaMNawirkact b @matl a rt avettihvoedes a ¢ hQ rn
O =T o T A= A - U A o O o PP

1zt tso Oy Qdz ] N Ste.dzPlsi | osCphiHda'l B
HdMS Mmidd
Be

 pOkddsoPI edlsOdNSd2 d Odjtec
s WLrCO o (oW jmindsdod ds?

rukovaEZhia®hai rs that mak.e..ewv.e.r.)

| o

1 jdzv jo0Ol Qdz | o ddfOtcIst dzditsh dzd ¢ o wiLr €
MlskH jdzlsse dzgjwL '™ Stsern okL o

Bel y&E&va WangSmHamtgjkleemeset ed Languag
Linguistic Uni.wer.s.i.t.y...St.udent.S........

1l sdzmiz dzseo MSa@fe sofOsBcdedIsdodz" § dmME Oy J
HdMCEZtemj: dddcotsitscddlsdods 2 OdzOdzd L

Bol sunolv.sMaya Yw.aCAgnitive Biases i
Lingowg@gniti Vve. . Anlal.y.S.d. S e

1 Bsteh j o MC[OWA jH Mo @tsydsC zdz! skztedzOwW
sBbkyjddd dJdesmlstceOdzgdatsdsz WL ' Ck

Borshtchev,skhgadsrsSddvwca oc@d muocmdet c h
O N () I 1o TR = o = U USPPPPT

1C

14

18

22

2 €

3C

34

38

4 2

46

5C



]l O Odztso Os "H."lteB j S BoD PsthtctsmMkz B tsBLE
My J ydodz detsfisd ¢ CCtsdztsdsd & @és d30dzge dzd 2 & d d3

Vaganova N. V., Ki'yd yTretaeckho voar An. oSt.u g ior
|l dioms to the Studeunt.s..Ma,j.a.r.i.n.g...i.n..E

] Odzd S ROMNM dtej dedj Odgeczswi ™ ydzr & dzj §
sjndduimMSsets bkdkdojthmdsjko C€OC dgjts
oW | MNdsdOd dscts oL O &sHj 2 Mise dw

Vani k HBxpYandi ng Engl i sh Lexi cal K
Students as a Necessary Condi t.i.on...f.o.
l jtej a3 2 ud ¢ [. 1., RAERyge®ddzdzs2 1 . WL ¢

ftosW j MNMdsdzOdz! degse s oL O dZssH 2 Misedw BEH
Veremeychi k D.WoreiPgzhéhnguage as
I nteraction far..a..Eut.ur.e..Eng.i.n.e.er.......

l JdzsctcOH SO tgsfjr. Bzdz! sdwL " Csotsegts
okzL On
Vinogr adMwlat iElL iVhgual Environmeun.t..l.

] dzZOMtseo O sge.dgptetso Oded J d3d S lkzdz! sktedets?2 &
sBkyjddd dJdtshMstcOddzsdzgz wL ' ¢k

VI asov&oKmAng I ntercultural Compet
FOTr el gn L @il g e nnee e

[ 2B ddeS ®§ J dzsteash j dafjjy ¢ zdz' b iz tzlizfs 63M s j
Dubi BkBusi@Gemmuniicmtamer Coint...enx.al.........

' vesdetsor@nt sdz! L lisp Odiag disH € deds s B 1 tq i tdze] ® dzd
N O d3ts M Is ts WidsQ) eS| dzls 5

Di akoAo® cr ol @ a&rcrhintodOa @gya 1I5it z1el é mtde @ €
L1 o T PSSR

[ Wisdzse Rl twdz! L s Odzd j Odze dzd 2 M sG s w
Hsf sdzdzd Isj dz' dzr = BN jsBtcOL 59 0OIsjdz’ dgr =
Dyatl owsiAngS.Engl i sh within Sup.pl.eme

[ Wlsdzso © s . 1., [l0dadsj dsrdztsdh ORZplstbr T B E
wiLr Sl fikzujdalstse ) tcOLder 3 sdftsds d3j 3§ ts
Dyat!| ovMarKi.iDandea hfi.i ues and Met hoct
Language to Students with Dif.f.er.ent...

rzdzdHtse HOBSMIssW Is j dz! dzOW ¢ @ esEisO3d M
Okzlsj dzelsqd yde" i3 Isj SMlsO®Rd 5 MY jydOod dats
Zhuli d&co8oBi cs SStuddeyntwidt SeAuDOhiean
I =0 SO PP

rtcOo dzj o O ERE 2 S Olsdodzr 2 fBlsj dzydOdz t
Zhuravl edammunrvi.cati on Skills Tr ai.n.e

1 sdzslsso O [ .1 ., | NOiEE & 5C jdfplls | dzdzEf s f | dzw
Zdlsj tOlszte® dO L OdvIsdwvan 5 Odecdzd?2 MCts
My dydod desflsj 2

Zol otova M. V., Garcy u SHo b iaihadr €n ¥ e r iar
EnglICl a BvsieBh 0 130 g ¥ .08 s

54

5 8

6 2

6 €

7 C

74

7 8

8 2

8 €

9C

94

98



RO Odetsth, B HicOn BOzeE @ j f dfj ded | detstcdzOIlsd o
ZzOo " C s YtsMmMtej HMisoatsdy dqL zyd dedwvw dzj dztste dzO Lk
l vanov S.S., Abdroaskmamgv d&NoT.mM.t i ve
Studyi-Ngr Mani ve..Gr.amlma. i ...

RG dzOIs! j orOMY[tsdd' .. so Odzed y tetsdzj oats?2 dJaGter
PtetsC Orn Odzcdzd 2 mMEtsets wL ' CO
l gnat yeRoaPeéEawi ng i n Teaching Sp.e.ak.i.

Rz dzO I s.ddv.S,s0 @ fiegL jdlsOydw W dsqdedc
EujBdzdSOR 65 Odeedzd2MStsRBE WL Ck

l'1ina E. V., Repyakenaatli &dn of Fem
T X U 0.0 K S et
s Od3d dzi ¢ OW 1. 1., 2 jidgBC Ao teorQdzd L !

ddtsmistcOdzdzs BEI9Y 0O0OC Bdzy Tiskb j dzlstseo ff jtco 5«
Kami nskaya N. V., Wmnefordarlp BirdsoActaitiegin E30ar
English Language Classes with Fiigtar StUdENtS..............uuveiiiiiisiecciiicieiee e eeeees

sOfrh joQ Olkzrstey Odzsp OLadlsd] SCtsdidiszdzd ¢ O
gqdzls j cOCIsdodzr d3d By IssH OB O ktetst On Odac
KapyshevBa Wy rKkz hsam.dBear el opi ng Communi
through I nteractive Met hods..i.n...En.g.l.i.z

SOtOR OV dzL Yy d2dd WtOL JBdZEEGd Yy MEBSGE
MlskH j dzlsOBBd dzj "L r Csasets alzL O
KarakhaniPoam aNe®.l ogi cal Fund of t h.e

sOtcdzOkzrtsoa O [ . [ . Mkl ddB@sd . dd dc o ¢
ddzsmistcOdzdz" = MilskHj dzlsses o tsMmd2mMScdn ot
Karnaukhova EYuERecBuUrzaev &Gulst vorfalLiA
Foreign Student s .L.n..Rus.s.i.an.. Uni.v.er.s.i.t

sOtf s ® 5.1 ., | ofdafj s s ftsadr. h jdzadw
ftesy MMO Jtoj  sHOo OdzedwV ddesMlstcOdzdzsc 5 Wi
KarpovaGWundNhgnWaysO.tMa | mprove the
Language Tea.chi.ng. .. .Pr.0.C.e.S.S .

stsmisd dz . 5., reCtsd MS @O dzfsiis d ]
mMdMmisj BOIsdL Jekze h jets CkteMO cteOBBOIS S d (
Kos tAi. Wu . , Zhukohhsk alymp olr.tlance of S
English Grammar i n..Te.a.c.hi.ng..Tr.ans.l.a.t.i

stcf dzso ®.j ssHdyd MEOWw  yj dzj MstsBtcOL dets fr
ftcOCIsdSy tBRYjddwWw ddesMlsteOdedetsBlz v L " Sz
KrupnovaveNhAdol ogi cal Feasibility
Language at..a.. ol V. er.Sh. .y,

skhdz to! Afste@izdtctseo Odedy dzOor" Ctso HolzwL
Cedzlsj SMisjy B SEkdz sktedzts?2 Ctsdisdzszded € Oyd d
KushnyDelweAoping Studentsd Bilingu
of Intercul tur.al..Commun.i.c.at.i.Ql. ...

skhdz tg! 116§ § SHOo Odzd § Wsdzj Isd € f

My dydodz detsflsj 2
KushMy Aleachi ng Pholienguwiss ttioc...N&tnu.d..e.n.

r

.
<

10

10

11

11

11

12

12

13

13

13

14

14



ST HM teBj CtfoOtgd dzso QOR[~nBO.H J ISSHJC O { to
LJdzj dets? mdad3sdd dzO ddesmistcOdzdetsds w L' €

Kydyrbekov D.S., Lar Bo WMew e old.sYuw.f, T
Chemistry in a..Far.ei.gn..LanguagL. ...

] OHEkIs! €65l tod.dgy.dzj dzdd yYydWtetse '™ n Isjn datsaz
sStcOdztf stelsdzts?2 GlstcOmMdzd Odzce dzd 2 MEBBREZ WL r ¢
Ladut sla giWeR.hnoil moegai ceBsh g Iy i8¢ hu deetnHTes a n <

T T =T O RSP UPUPPRPRR
JOLOtjody . 1. i@ dy. ¢kO EtetsC C

dzj WL CBsoatsdy okzL |
LazareviVebhh&8eWVaebeAt ati ons i n -I[Einmgdu

(O o T Y S I VOSSR PP PUPPPPPPR

Jogsts J.o¢0., ok . ¥ stcddtctss Odzd W
ftotsWj Md sdzOdz! dztsdz S tsdzlsy SMisy o dzgjwiL ' Cts¢

Lapko O. A. , Thyer\. bdBeaw ril ®ips tncgmmmrge hsekn
I hhper of es®indtamabini NgUNB VYV E.L.S.l LY.

fOflsj diSmalsddzdmisdyj MSd2 OMYjCls o B
fesljMhdcdod ds?2 CsdhzddSoydd

Laptenk8wvyNMi 6&tic Aspect in Teaching
of Professionadl...l Commu.ni.C.at . 0.,

[ Jodlsm¢ @) afdetdzse dwv B CtestsB iz Y ded v : ]
sBlzyd dzd d Odze dzd 2 M ¢ s Bz wiprClz ) 1 dzts i
Edzde jtemdIsj Isj

Levit Mk &yraospects of Using Microle
Bel arusian Nati on.al...Techn.i.c.al... Un...v.e.r..s

JdudeoCOY [BEYJ ded § wLr gk My Jd ydc

ftcdBstesMistetsdls j dz' desets dzOf te O dzj dzd v
Li cheuskadayeaclbiPg English for Spec
Engineeri.ng..St.udent. S

JeSEIsdd ¢. ¢ ., b BREOIIsjtt fdt
dzd dzc o sC dz! skter : WddatshesWmMcd2 OmMmf jCls

Lukutin A. A. ThMurA3Zemman Di. . Nat ure of
Cul ture: a Phi.l.as.op.hi.cal..As.pec.t ...

[ 2ded 2O, s POYf h jo P jistsy. Cj2Mse ftod tBLRZY
MlskH jdzlsse BB HJyYyddzmMSdrn M j ydodz desfylsj 2
vstels ¢l sLBBadlsjy OCEh jtClzeé)

Lunina V. L., Kaptaetbgevy Mo&. Kn Engl i st
to Medi callbySttuhdee nExsampl e of Wor king ¢
Jenni f e M.t )

[ OCOjodyushsesjddy +WWJiGSIlsdodats?2 d3d Y
L OtelzB j 3 dzr d3d f Otcls dzy tc ©d3qd dz0O shdetse j -
i BOdsdyuj MEda Cdyjflstse

Makarevi Chead.ilng Effective I ntercu
Partners Based on Mut uSselmalhntd ecr..sCt.oanncdei.pt



[ OC0Otj oady & 5L ROdz] j flrti Brtedgs MC s ts
By Y HEZdZOtetsSH dzts?2 H J WIsj dz detsflsd
MakareviCcleaTilng a Cultural Transl at

[ OCOttso Q ZG.telj.j,0dW Wi SPlsd o dzr 2 ECOANW WA tsvcdHj
fmdntzske@® e sedyuj MEOv MlsteOIsj edw tsBlzyy dad
Makarova E. V., ABugceeva SGcaffol din
Pedagogical Strat.e.gy..f.or. .. Adul.t..Lea.r.n.l

[ O3 Hise [ s J dzdzsisd o tsj dzdztsects f jto o =
dsOdz' wdzgmSsets WL Cts9)

Ma medovMiSl.iZt.t.ary Transl ation Pecul i e
It al i an Lan.g.U.a.g. 8.5 ) e e e e et nmme e eeeerenae

[ Ok Cddz@ kdz' 6 d di3sH Odz! detsy tsBERZYJjdedd d
ot o3 dad

Mar us hkiMual tN.nfoo.dal Teaching in Fore

[OblzMmjodul dizdjd)sdtetse Odedj ¢OC MtejH
MV stz ctso Odzdzts lplIOGsBIRE P ME®E J» d2ZO0 " C s
wir gk

Mat useviCOGnh ih.eA. Testing as a Means o
Grammar Skills in a .E.our.eid.g.n..L.ang.ua.g.e.

[ 2dzs CddzO) @ yJHJdzlsder § W] detsaz] dz d dn
cOLodlsdwyw Mydeslikzd skztdzs?2 St j Isj dzls dzts
Mul yubiBaecedemd nmennda t haeaam Blkement
SOCIOCURUIAIC O MP € 18 0 Gy et e e e e eeeee e e e e e e e e e e e e e e e e eeeeeraaanes

[ ErORRiHYOdzs@@W Il T 1 d By Skd IsktcdO
AJd dzZlstcOdz! dzts?2 oL dd

MukhamedzhaBiolvianuali sm and I ntercu
y N T T N o T O o T U 1 I A A = - PP

1 0B d dz9 d dgOts dz Euydlsjdv o MLHOddd ¢td
Nabil kiThhhe LRAN.e of t he Teacher i n .C

1dBYsoa O J . ¢. , vtk @z @. If sSHatsH § OF
BsHjdzd oM dlsr o0 M jes BBERYJ WY d2O Etot
Nemt sovaBu@Q.uA.ov &i fTu&¥ti onal Approact
Il ntegrative Mo d el of Educati ve -LL em@gru
L T T VA = A T N AV PP PPPPPPPTPPPPR

1JzesHddCEdO s oL tcOBSISCd oadHj C EZtcf
zOf tc ©Oo dzj dzd 2
NeugodnEi.kBxyp&ri ence in Develop-Lhgg.al

JejrtsoORMYI Bz L 89 Odzdj w©WOMh dJqtej dzdets?2 s
EyiBdetsds Sktefnj c¢cRdsMisteOdzdzr 2 wiLr Ce

OrekhovaEnyheanfmed Feedback in a c¢For
O T = = P

1 Oted dzOC ez B lstetsdzdz § MyteOotsyds § toj Mzteh
MiskH j dzlstse & LOdwIsdwds fts Odzcdzd2 M sz w
ParinB®l.ectronic Reference Resour-8ts
for English Langua.g.e..Cl.ass.eS ...

19

19

19

20

20

21

21

21

22

22

23

23



1 Eh CddzO) jtcj osH LOBIh Oshdr Wsteds o ©
Isd nded yj M ts?2 dzOf tcOo dzj dedets s d

Pushkinfhr aknnsN.ati on of SubstituTealyr
B I R T PO P PP TPPRT

17" nddzO RiMfIsdzy L s9Odedd ddzlsj eOCIsdodzgr n
Oz dzd 2 ME B wLr Ck

Pykhina UNI Y.g |l nteractive Met h o
T 0 St il el S e

t OBtslsCddg Blzuyj.dzedj dJdesMmistcOdzdetsdzz v L ™ €
Ckdiz0Odzd s Otcdzr =« dMMmdzj Hiso Odzd 2

RabotYkiMlbeachi ng a Foreign Language
S U o R T SRR

4O dySOYIspdeff ] dzOkZzydets?2 MIlsOIls+ (
Savitsk&eadAn@. a sc..ent..f..c..ar.t.i.cl.¢

40O sls! S5} W@ ffsHOo Odzd | ezmMmMCtsets wrLr g
ECtoj fdzj dedw d3d Y Skzdzt Sktedzsets HJOdzse O: i
SapotkdMleaching Russi an t o Foreign
I ntercul tur al Di.a.l.o.gu.e...Bel.ar.us...Ca.s.e.

S Etcdr diz) ssHdC O st OdzgdL Oydd ©BEZYj da
dziwLrr Ctsotsdz okLj fp ftodd3j dzi dedj &3 dzj 2 tots
Skuri KhMet NodAs of Organizing Profes
Linguistic University Using Neur.al... NS

b dzd day jriZSImAts H s g s AR. MY sdz! L g5 © thzgf di3Js dade'ddEs dat
5B Iz yjfdisdnls tc @dzdzdiglz L T Stiza 3 d3

SI'inchenHodolstaMModer n Technol ogicerse
LanguagelLiangai Non.c..Uni.v.e.r.S.l. Loy

stsBtsdzj 8 tews W . MNd sdzOdz! dzOW C @RIz dzd € Oy d -
tcjcdMmister
Sobol evomMmuAni cati on of Law Pr ac.t.i..t...

dlsOdzC jody ) tgj.LljdzsOydwvw coO¢ fMtcd HMIso
Coddizzdzd C Olsd o dzts?2 SCtsd3f jIsj deydd MmlskzH j dzlstse

St anke\Ww iHFgrhesent ati ons as a Means
Language Communi c.at.i.v.e..Compet.enc.e......

s O0tOmMtsy e OwladL Oydw MOBsMIstsw Isj dz! dzts 2
ZOf tcQodzj dzd?2 65 dLEyjddst Odedzd?2 mMiset W

TarabDo®rgani mdepgpendent -LWorgkui eft i &No &
ProodsEngl!l i sle alt anl.0.@a.Q.8.cooveeeerieiieeiiiiiiiieeeeeme e

MsHEsMsS . 1., ¢ &dddlsdy s dml ylzsmils dztsc s
Isd mrdzd yd MStses kEZdzdo jtemMdlsjsO o f(Jtesyy My
Hodo&oM.l,i nchebh&wellap/ing Technical LU
Potenti al in the Proces.s..of..Study.i.n.g.

MBli3Jd dzSC 5 1 PMY dzr j o POLva RIs( 4 ftetsW j Mihd sd
i jlsjdydd k2 BOG6dMmlsteOdzskisipn datsizifts ¢ dedpid fipd
Khomenkag V&s iVl yewbDavell.Ldping Master
Professional Language Competence at...t



MicOBse Of htse j dedesmisd Mo tsjdedvw wif sdeMmCt
zyoh d &3d fqw

Khraméw.a@&/hall enges in MasteringSpgapl
S T G o N T F PP PPPTT

ZO®RY Ot Qs kzdz’ sEtc©O® 9 Csdzlsy S Mis g tsls d3
ddesmistcOdzdetsets WL '™ CO

Shampar oCQual tSurle. in the Context of C
FOTr el gn L @il g e enee e

ZOsOdzso © R pctcOyYydvw fetsW d dz' dz" n d
ftoci f sHOoOdzedd ¢t tedHdyud MEtsets Odzedzd 2 MEsSE &

Shat al ovat ddlgrAati ng Content and Lan
Course: Cl assr.o.am..Pr.ac.t.i.cal..t.l.es. ...

ZO®B R~ 0O0 d FLzZCSZzCE OC dzsmdlisy dz2 Mmdmlsg d3r
Shambhavi L &Srhgukd gae as Medi um of Kn
(O T o TSI =T o I T B o T PP

cdzsodS [.R., [OHEE EBlryj ddwy MmMlskHjc
ddzsw L " ydets?2 dBwBdetsdzsedyj MEts?2 tjuyd o MWt
Yal ovi k EOI AMet lhapgllkeon o king dMosnho | Spgeuedc &
Prof esGdammuan i tc& tuidenid sch nUnad asle r..s..i..t..i...e.s..........

49 JHJddV B6.B..0aKKBIKGA .

28

29

29

29

30
30



vrs 378
d. 1. Ppder,jOz [DVcdtsdetso O
hH OydesdzOdz! dzf 2 dMmMmdzj s Olsjdzr MSd2 1 dYJ ¢
Edzd o jJ e dls jfiss 5@y j o MC tsG s
’l shls s5U@ESO R Mis O dzM € d 2d dgjdatech | te@iefisdj dzO ¢ 3O dzy
G. sk dzsestemMC, s OL On MisOdz
nastya k79@list.ru

ITRUGLEBESRE R O [ RsOLESRE IOt ROLUZ ¢ .
c13s¢ 1 1t faregarf1O[/?21 B [JR1L1IRBURY|
VYV r1dvf{lst wovuvfryrefsll

¢ dzdzts Is Ohytgty W j Md sdzOdzr 2O f sHEtSlssoC O otsMmistcj Btso
stczHO &BjHJyddmSdrs M jydodzdmistse dzj otsL di3tsy dz0@ B §
wireesdy, yYlt, o Moty yjtjH', btejBbkjl L d&Oddw
steW sctcOW dO, dztt © BFEKOIs d ¢ O, fMisd dzd s d ¢ O) BtodIsOdzfm ¢
BiHduddnSsects Odkecdd2mMSsets. | MbkOl! j Hj Bsdhstd
ftedj o 5 sMotjdd® GMtssj ddshlsj?2 tejdn Ystd o
MtcOo dzd 5] dzddas ® d Misd Yj MS s 5 O dzO dzGuydandsyTBom&ENSIsS o  H o
FoundationTrust( 1 j dzd € tsB tcMagdtimE ¢ B 7 ¢ ) .

sdzs yjor j : mlzgb OdzmC d 2 9 Otcd Odzls, Oz ted §C OdzMm € d -
Odzc dzd 2 M ¢ d 2-d3d N Lzdi,j dakq dzc o d Misd yd MSC O Y tsHEtSIstse € O,
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British and American Varieties of the English Language in the Professional
Linguistic Training of Medical Students

Abstract: The professional training of highly demanded medical specialists in the
international labor market seems impossible without a good command of the English language,
which, in its turn, requires profound knowledge of the principal differences (phonetitsgraphy,
lexis, grammar, stylistics) of British and American varieties of medical English. The article
demonstrates one of the possible educational ways to study the peculiarities of two varieties of
medical English with the help of the comparative lisga analysis of the websites of two clinics
Guybds and St. Thomasd6 NHS Foundation Trust (G

Keywords: British English, American English, medical English, medical students, linguistic
training, comparative analysis.
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In modern world, the English language is fairly considered to be a global one
and, obviously, it is not going to lose its ground. English is the language of the most
important spheres of life: politics, business, commerce, entertainment, Internet, etc. Its
prevalence and popularity have led to the emergence of a number of varieties: British,
American, Canadian, Australian, Irish, Indian, New Zealand, African [207]. In
spite of such language diversity, the two major varieties in the world are Bmiagis
and American English.

American English is c¢cconquering the
form of the English language [2, p. 1]. Meanwhile, British variety is the world
recognized model and is studied in all Russian schools. When former Russian
schoolchildren enter niversities and come to the English language lessons, they
confess that they know British variety from schools and American varfedyn media
and Internet. The students express interest in learning the differences of two basic

Englishformsandthetedace r 6 s task 1 s to support thi
worthy to study.

cQuality education nowadays by al |
di sciplinese [ 3, p . 99] . The English |

specialty in General medicine are aimed at enhancing their professional
communication. They have to be altb read scientific medical articles and books in
English, participate in international conferences, make contacts and talk with foreign
medical specialists, etc. A good command of professional English is a key to becoming
a highly demanded professionalthe international labor market. Consequently, it is
significant to show to medical students the differences not only in general British and
American English, but in medical as well.

British and American varieties have differences on the basic language levels:
orthography, phonetics, lexicology, grammar and stylistics. The comparative analysis
of two principal English forms should be carried out step by step throughout all the
lessonsdepending on the topic under study. As an example, while studying the topic
CAt the hospitale, the students may be
the authentic websites of the most famous hospitals of the USA and Great Britain.
Accordingt o t he studentsod6 | anguage profici e
from two to more. Usually hospital websites contain lots of information: general
description of the hospital, names of specialists and a detailed list of services, data
about clinical tials and research, news or events and sdloese websites are a true
source for finding a number of language contrasts in spelling, vocabulary and grammar.

To prove the mentioned above, | etds gi
websites of Guyodés and St. Thomasodé NHS Fo
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|. Spelling differences

a) international medical terminology of Grek#tin origin

Special attention is usually paid to international medical words, which students
study at the Latin language classes. The analysis of the pronunciation, spelling and
meaning of such words is always of great value and provides multidisciplinary
approach teducation. The differences usually concern the spelling of Greek diagraphs
ae and oe, which in speech are pronounced as one sound. Compare the examples,
derived by students from the websites:

haematologist / pediatrician / araesthetist / transesophageal / gyaecology/
diarrhoea( St . Thomasé hospital website);

hematology / pdiatrician / aresthesiologis{Mayo Clinic website).

b) words of French origin

This group mostly includes the wordsaar/or andre/er. Compare:

fibre / cente/ tumour / (body) conburing( St . Thomasod hospita

fiber / cener/ tumor (Mayo Clinic website).

c) other examples:

progranme/specialse/ counséding( St . Thomas & hospital

program / specialze / counskng (Mayo Clinic website).

In general, American spelling illustrates the tendency to simplification [4, p. 80].

Il. Vocabulary differences

The considerable interest of medical students is usually given to vocabulary
differences of two language varieties. Thus, the contrast starts from the list of names
and specialties of the hospital sQuaf f .
consultanté , whi | e Tic@ur prdvidereUS At i s interest.
Mayo Clinic website contains the data about the gender of the health care providers
(male, female, notinary). The names of specialists and specialties may also vary:

general practitioner (GP) / anaesthetist / cosmetic surdei§t . Thomas o |
website);

physician / anesthesiologist / esthetic surgdmayo Clinic website).

The information about patients is collected and heldchéalth recordsin
St. Thomas hospital, while in Mayo Clinicin medical records

In England patients staywardsand inthe USAinhospi tal (patien

The British doctors perform surgery operating theatreand the American
onesl in operating rooms

The websites also contain the words of general English that are different in
British and American varieties. Thus, speaking about seasonal GO¥Hnd flu and
i nviting patients for test aantdmrev aacncd ntaht
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Americani cfalle . Apparently, these are not all
but even they display some differences in the medical words use.

lll. Grammar differences

The search for grammar contrasts demands profound knowledge of the
peculiarities in two varieties on the basis of general English. A thorough preliminary
work and studentsd efforts usually | ead
British and Anerican grammar is that collective nouns, which denote a group of people
(family, company, staff, team, government), are usually used with a plural verb in
England and with singular one in the USA. Compare:

Our exceptional team of supportive colleagues, proudjyresentLondon’s vibrant and
diverse communitiss St . Thomas o6 hospital website).

Your Mayo Clinic care teanmcludesthe best specialists in every medical field you need,
focused on yo(Mayo Clinic website).

All the examples given above are derived from the websites by the second year
students of General medicine of Nizhny Novgorod Lobachevsky State University. This
comparative analysis of linguistic peculiarities of British and American varieties of
medical Ehglish may be carried out by students only as their individual work or under
the guidance of a teacher.

The involvement of students into such type of research helps them to

i develop professional language skills;

I be able to use and understand British and American medical vocabulary;

I learn more about national health systems of Great Britain and USA;

I develop analytical skills;

I be motivated for studying English.

British and American are two principal English varieties and it is important not

to |Iimit studentsd | anguage acquisitior
[ dsjttOlsktcO
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B.N. Arinova
Lomonosov Moscow State University

Commentary as a Strategy of Text Analysis in Legal English Class:
Types of Strategies, Objectives, Challenges and Expected Outcomes

Abstract: Integrating specialized texts into ESP courses requires developing a whole range
of activities helping students successfully acquire legal vocabulary. At the same time course
devel opment should properly accommodiaagoodst ud e
bal ance befcweem®nd dacamtidendréoeagli vi ng sufficient
discussion. In this regard, the article suggests that commenting and meegatigtion will be the
main strategies of teaching legal Englifhe author analyzes the application of this strategy outlining
its main types and aspects. The discussion f o«

Keywords: commenting and meaning negotiation strategy, legal English, legal discourse,
context, foreign language for special purposes

Successful integration of specialized texts in ESP courses depends on the
ointelligibilityé of tasks and activiti
commenting and negotiating the meaning.
is treded as an overarching strategy of teaching legal English in anatore
educational setting. The purpose of the article is to highlight certain practical aspects
of this strategy and to show how they frame communicative interaction helping
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students navigate through the complexities of a legal text. | will pay little attention to
the distinction between Ocarrier conten
that distinction for the purposes of ESP teaching for there is extensiwarch and
analysis of teaching practices on this topic. However, it will be necessary to refer to
some of the key characteristics of oOre
the analysis.

The sphere of legal studies and profession offers a vast range of ESP content
which requires analysis and development of strategies and activities facilitating the
acquisition of legal English. In its broadest sense, commenting and meaning
negotiation is emed at uncovering legal senses contained in a legal text. Commenting
and meaningnegotiation as a strategy may target different levels of a legal text as a
unit of legal discourse, whether it is a newspaper article or a law report, enabling
students to grsp and acquire contespecific notions. Thus, it would be sensible to
speak about commenting and negotiation of meaning:

- at the level of lexical units;

- at the level of context;

- against the background of another language.

| will further discuss commenting and negotiation of meaning at each of the three
levels to reveal problems and questions that should be accommodated within a legal
English course.

It is possible that providing legal definitions could be the most ostensible form
of commenting and negotiation of meaning, however a pertinent question should be
whether we focus on the meaning or senses when working with legal texts. The latter
refers tathe ability to elicit the sense of a law term in a particular context thus it implies
more careful examination of terms and their juxtapositions in the text. On the other
hand, contrasting Hext collocations with other common collocations may reveaémor
about the meaning and use of a law term. Without denying the role of legal dictionaries
in the legal English course, their primary function is to fix the meaning, thus citing
definitions should provide background for leiador vocabulary tasks, howevehe
focus of such tasks should be on eliciting the senses of law terms in the given context.
Another problem concerns the choice of law terms whose meanings should be in
primary focus. In my opinion, the choice of such terms will depend on the topie of th
content and the problems it highlights. Besides, additionally legal English teachers
could offer vocabulary tasks highlighting lexical and syntactic potential of the lexical
units in question and related terms. But commenting on a definition shouldemtztice
communicative goals of the course and overshadow the rhetorical and pragmatic value
of the legal text, thus commenting on meaning should be supplemented by other
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commenting and meanifgegotiation strategies such as reframing and transfer (or
recontextualisation).

Naturally, discussing legal texts for ESP purposes is never confined to
discovering the meaning of topspecific terms onlyi, a more daunting task would be
to communicate a relationship between the language and the context which reflects
how an event oa situation discussed in the text is represented or interacted. The notion
of context is thoroughly examined in scholarly works on pragmatics therefore for the

purposes of this work we employ the definition cited by-Ble EIl der i n 6
Cognition andCondi ti onal s 6. Cont ext i s a- coml
l i nguistic informationd such as o6(i1) w
knowl edgeo, O(iii) situation of discou
societyandcultue 6, O6(v) properties of tiH&l. humasa

Roughly speaking, within legal English course developing context awareness means
bridging the situation or problem of discourse (legal text), its legal (conceptual)
interpretation andequired linguistic means describing the situation or problem of
discourse.

To this end it is crucial that texiased tasks and questions enable students to
interact with the text and reframe it by providing comments on possible vocabulary
and grammar reworking (unpacking complex syntactic units and nominalisation), thus
testing ot only the coherence of the language content but also the conceptual
coherence of the text. A good example would be a task offering to analyze the modal
meani ngs of oO6shall 6 in the text of agr e

@@Shhhs o6t he nar r ovhavingtigeabligatoe /aduwbi, n o uaf i &
broader applicati onma yswi®mltbltdierro passikaliles arn p
consequences respectively. To avoid ambiguity, choose a phrase from the box to clarify
the use of O6shall é in each sentence. 6 |

As we can see the task provides a preliminary note giving a reference point to
students to analyze the text of provisions accordingly. Besides, suggesting students the
tasks that would prompt interaction with the text inconspicuously flesh out the legal
context per se. In other words, reframing as a strategy of commenting and meaning
negotiation aims to enable students to comment on the content of legal texts by way of
interaction with the text using inferences, interpretations, mearaggtiation and
comgeting context development tasks as well as building the conceptual framework
of the text. The reframing strategy can be particularly useful when students discuss
professional texts, for example, law reports or contractual provisions. Another
importantfaet of context aw&memwd £d gedn aerdn O s
presumptionsod which warrant comparati ve
resulting in the need to highlight the differences in understanding of legal terms in
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different legal systems as well as challenges of providing adequate translation into
native language of law students. This brings us to the discussion of transfer or
recontextualization as another type of commenting and meaegfiation strategy.

Transfer and recontextualization primarily refers to translating and commenting
on equivalents of law terms. Search for adequate variants of translation requires
drawing comparison between the two legal systems and making inferences regarding
the meaning rad usage of law terms. This task raises the problem of adopting proper
transl ation strategies that should be
meaning of the term and context of use, specific requirements of the recipient language
andcommuniat i ve evei®otld][ 4 Thps @EVel oping st
should properly accommodate their background knowledge, encourage critical analysis
of existing discrepancies between two legal systems and improve their ability to
adequately ovemme those discrepancies when transferring English law terms into
recipient language setting. To some extent reframing and meaning negotiation
discussed above can pave the way to adequate translation although translation as &
method of transfer does stangt @mong other language acquisition techniques.

To sum up, in my view, commenting and negotiation of meaning constitutes an
overarching strategy of legal English teaching, and it goes along three levels (lexical,
contextual; transfer or cro¢anguage). Successful integration of this strategy should
enourage <critical anal ysi s, Il nteraction
use skills and accuracy.
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Belarusian State University

The Importance of Cultural Context in Foreign Language Teaching

Abstract: In the article, the author presented a model of communicative interaction success
by considering some aspects of cultural context, emphasizing the importance of the role of individual
components in language comprehension, focusing on German culture eyheld& of cultural
features in the formation of communicative competence is emphasized. Some stable expressions that
cannot be understood without the meaning of cultural facts are analyzed.

Keywords: intercultural competence, cultural context, values, norms, traditions, perception,
thinking.
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(hd BGHd2 yj ddesfylss 8 wodzw jlsw ko Oy J da
SOYHTNT2 CttOYHOdd dikjils fttOots dzO Mmetsd
dzd y dats 2 Mo tsBBH slstcOy O Isfmw ) slsCter Istsm
ZzOydtsdzOdz: desfmilsw d3,  totsy d o ODBidFceitgitistdashyclestg© dzd d
Gutd ( Mo B BasTHIPN | j B dzOG 5) d dzdze Mistcdtelz j Is )

20



Sfdtso s sdzOc O h jets OO COYHBSEE yYdzj dzO
ltesMme jh jdzadw M twOLoadldjds dHj2 B 0o O 1

1 My orh jEzCOL Odadz j Y J dzdzts s d ML HOs |
dHJ dzlsd ydesmlis , ColststceOW o EfMmdzcedwr ¢ dztss
stsdz! ¢85 L dzOded] oMmMjnm Ckdz Sktedzr = WOCIstse
or Oy jdedw, WttOL jsdsedL 3" d dJHJdsA .

skzdz! Isktedzr §| tMtseJ ddkzsMmisd, BOSdJ S0O0& ISt
fsdzsydlsjdzr dzr 2 kEMfins © drLrEkyjddd wLr' CO.
J]SIssBjteW iMls dd3j jIs cdkzzBsCdJ Cstedzd o dzj
f tcOL Hdzd & ftcd HNIsOo dzv | Is el 2 0 O Hzz/21s Iz 1o
ftcOLHdS] dBsydts EZodHj s stcOHd ydsdadzr j €
f ted dzv Is! EyoOmilsdj ) CedC EtemMOn d Htcze dn
BSGOIMlsots Ckdz' sktedzts? T4 pediged f cshEsSH jcB®Y
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f Otclsdzj telz, def dad3d 4 Is L dzOyd dedvw HdzW HWGEZGEESGE
qdzsGHO HOYJ & dzj HBY sdzd B3O dzd ¥ .

sOCddz sBteOL tsd3, di' odHdd, vyYlsts Ckdz Iskts
dLiEzyjdedd ddesmlstcOdzdesets wWiLr CO. 1 dz0 dzd | f
mMfsmMsemMlsealzj s O¢IsdeadL Oydd ftesyJ MO sB L
tcOL ©do Ols Bj S kzd skztcdzlz 8 C sde jus j dzglze,ts €
i 5dzd d30 dzd W Ckdz sktodz n smtse § dzdaets s § 2 mist
fiesdmMronsHdls, MWtsttdddteso O vwL ' Csoats] ML dzOC

[dlsjtOlktcO
1. Duden. Redewendungen: W°2020&Alflage 928 er de
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fosB dzj &3 GBEMdzse dzj 20 Mo Sk detsfls! ¥ §sddlsdyi M¢
stedjdsdeuljlshY EGodsHts] (sSodjddj. ¢olsSt Hj O]
BEdsSH Y'Y wodwjlkfw fdstedljlsds? d d&&ftdadd] d
dd ydzts fls d .
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E.V. Bazhenova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Fostering Civic-Patriotic Position among University Students
in Teaching a Foreign Language
Abstract: The purpose of this work is to consider the methods of fostering gpaivibtic
position among Russian university students. Patriotism is defined as a fundamental component of
work with students, without which the development and prosperity of threeistahthinkable. The
relevance of the problem is due to the combination of political and ideological factors that the younger
generation is guided by. The author concludes that joint work with young people is a priority and is

aimed at educating socially active person.
Keywords: civil-patriotic position, education, national pride, projects, ideas.

[JHdzE2 dL ftedstedlsjlsd = LOHOY tshMhhd?2 ME
W stcdi3dtetse Odzd | -f @O B IOdzp L 3¢ 52 fsLdydd Iz
PClszOdz detsls! L Issets MoawLOdzO M dzj MisOB d dz!
dHiBdedy MEts2 MdlkzOyd  jd2ts oLt ofty dts 2d3dlddg Q dz
9 ML dzOdzdd BsdztsH § 3 (), CSEHO HOYJ Mdzts o ¢
tczc Olsj dz' dz' 3. 4 lsOdzs -t f glztizlzd B8 15 45O dzdz' Ol Odfi dzif
esMmd2Mesi. RBjdds §tikstdkdkz dLbkyjddd dJdz
Hisdzy dets Mmdzleed{lsilz s G dilsz)] W OC ststetsds o disdzsH j ) dz
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orfemedzd S so tesmMmMd2mME dn okL o . HJ Gt
9" MsCsCoOmd¥W dydtetseo Odzdzse s MY § y BQdedosls Gyw
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1 OdBtsdzj Jd LWWJGCIsdoadzr 38 MfsMmMsetdy oMy C
dmf sdz L s Oded J MstcOdzso j HYj MESets d3OIsj tod O
MtcOQo dzd o OV, d&OJteddzjte, ttsmMmMd2mMEdy d L Otlkze
LIsdCils d Wdesetsy Htkzetsy . ydpozy dzj § z iz sz
S H dzts 2 Gz qr , dets ftojHMisOQodzwe h dd&3d tOL d
Gz sCtsdsz f sdzd d30dzed® dMmiststed d, ftoiYHJ of
oM sdizdzd Is* o MmMj Btedzes dL o jMisdzr = L Istso,
Motsse [ SHdA2MOOT, § Odzs dzo sy d@3dzOH yOlssets 9§
cFarewell & MEOLOdEZ 5 Moatsj 2 MlstceOdzgj Mdzj HIz®

¢cBe England what she will |,

With all her faults she is my countrtr

R {Istsegts tsCOL Odztsy! HMIsOIlstsydz d3, YlstsB
LO Moty fMistcOdalz. 18 dzj 85y dHOdzdzr &3 BEC OL Oc
WteOdzykzL M€d?2 Y dmOlsy dz r s dz 1 4 tcdg, dzd S SGH
dzd ¥ j etstecsHMC 28 WicdBOte Sz o to ts dgOIHzj Is ts¢ [ dffy I a
esmidwddd, ofm* NdLd fesydoahd2 o 1 dxdz
f sylsd dzd § d3:

cCo®t ait un peu en dehor s deNolvgarodyi | |

avec laquelle celle de Leipzigehe® me ne saurait rivaliser

fers, le quartier des fourrures, le quartier des laines, le quartier des boisaltieu

des tissus, | e quartier des poi ssons

construites en mat ®ri aux de haute fant:

avec des moell onsddeeviaaeredel €eal ®e heasa o € $

gue |l eurs propri ®tai r[8e.58. d®bi tai ent at
c1dyJeBBiesHME OW WicdzOte ¢ O, n Colststes?

[i2§ydcemSovw, ©OMfskOcOodEOm! LO yjtls?2 dt
BjlsOdkd&zO, kotdse dd &josdg, hjehls! s, d&j hec
fsmMstes2Cd, Ml j dedz" Y O dffla O fidsjdtous) Mk datsars) degié
Cdefdyuj?2 yow, kkh modj dsecs &YMO, Ikt jf0
ftjHd&ZOCOdd §cSkfOlsjdvdés OL Odsfy! , d® 1 Is
fesHOjlsiY  fsCkfOjlsmv o ddtjeé [4]. RrRMY
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wiprCioghyj sHddz HJj2Mlse j dzdzr 2 mMf smtse W s
f Otedslsdyd M& 52 fsLdydd sBkyoe h dr mw., H
Oz dzd 2 MEsd3 wiL ' € Hted bkyOmilsdd totimiyj2dnd
ZCtoj f dzj dzgdWw 3 ¥ HEZdZOtetsHdz" = Mmow L j 2. v 06,
1dYjetstesHMSd?2 Mz OteMmise jdade 2 EZdad o j tefydk
ftcJ HsMIsOo dzv j Is MskH ] dZsOd3 o tsL i3y desMlis |
GBzL " Cadsides] yj M sd3 € sdeb tShpji ,n gW jBiledcae@d ,
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M.l. Balykina
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Board Games as a Means of Teaching English to Medical Students

Abstract: The article is devoted to the use of board games in English lessons for students of
medical specialtiesThe conditions of their use, adaptation to the goals and objectives of the lesson
are researched. Depending on them, board games can be both the main and additional element of the
lesson. It is necessary to take into account the level of English in diffeedent groups when
choosing types of games.

Keywords: English language, board games, medical students, communication, dialogue
training.

1 tod d3d dzd dzd 4§ dcte ) sBtcOL 5o Olsj dz' dats g
sBMEzyYHO] B2 d OCIskzOdz dzts?2 s B2 dzOkz ydz' n
[ 1, 183; 52,i1M2] .16®MMdzj Hs9 Olsj dzd lsd3j YO*
LWWiSClsdodz d@3 3 stsHisdz diislsdo Oydd MmMiskHj dzlsts
ftesyjmme [3, M. 93], O bOCYJ, ubt c¢cftd
Jetesor a Ijrdsdzsed?2 wWodzw jlsfmw odgdn’ [dER]. toff .L L
[ . 4. 1t yes ts, dimMmdzj Y dMfisdz' L soe Odedy d
mMkh jMlse jdzdes Y tsor h Ojls dtslsdoe Oyds d oo
fwesyimm [5, M. 404].

J fjteotsds MmJ d3d Mistey fjtcosEts CktemO
dzde j tidIlsj s©O, eBERyoOs " dimw gt Mfj ydOod dzt
Ckteh Odcdzd2mMEtsets wL " CO ¢cGener al Engl i s
26



dZzOyd dzO j Is mpw My Jdydodz dzr 2 Odze dzd 2 < d 2, s
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Exd Eyddazhw o Hkzedr okL On. Clsd MmilskzHj dal
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wiprClk &Bsyjls BT IS mMikh jMmlse j dedets 3 dz h jJ Mk
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1 Offistsdz! dzr J dcter f si3se O8 Is ML HOIs!
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ZO Odzedzd2 St wLrCj. 1 J BBa tsH,BEZOEIOE, Isd
tcOL dz" s WL ' C 5,08 "dRlzdz toots oBdig @iz’ cOL dz § dzOMmists
or Btstc® B' dzts ftoj HBMIsOo dzj dzts MOBdd3 MiIskzH j dzls
sfhizh j Mise dzj dedj CB3BzddC Oydd dmécdz® ydlsy dz' c
GHJ sfMils 0o Odzts iy o tcj d3w i sMmdzj gL zyd ded w

Mo a3y N § dz M yYyoePfdpdidL ogEds dO {tOC s
fsojHjddY LO Mstsdztsd. IGetitesqg)] MiFjngdi BhHj df
mMdzj Hkze hdj dceter : MiskzH j dzls O3 , o &zOH j 8 h dn

Ztctso dzj , B ZO o' BtcOdO dett® o d3j d3" , s ©O¢
EMmf Jh dets?2 Stz dzd S Oydd d HJ dz0dzd detetso 52
&Z0 ftejjH] &dzdgs j Mlsets yYJj dztse j €. l juiEh d2

Oz dzd 2 MEtsd3 wLrCj. [MlsOdzr dz"@ j dL Mmessdnm ¢
B3 i3, Mtslse jIsMmilse 8 h dj2c s dsis @B s din IsSisae@sHisID
10Ijd3 ajHEZPd2 HjtjdidihdoeaOjls d BlsCter 9a0j s
MesBh O o' BdtOE s dzOdetsdzj j Mmd3j h dets?2 dzg &3
fsuyd 3z dd3 f sdztc©o d dzOM* dd3j dedzts 1 IsO G Otelsd d
Ykzlszz y"Pgeint er medi ate), orBteOdzd detokz o d3E
Mzse (BSBdZj GyYd dedzr 2 9 0dOdzls daGter CAl i asé
tctso dzj Il nter iedeamedidateppea’ BtcOdzd dctek
B dzd odzj j def Mstslse j Bigleg inkd ff O § g dzts glf Of
dhy d fhdetezgeted MYEts2. 1 dOh jdB x4 6
dzOL 9 Odzd W dzj S Slstster A tcts dzj 2 d HtsB O9 dzj dats
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B Hdyddmscdas MYfJydod! dsmisj 2 bOSHI dhY
cl B2 d&Bjdve, cAliase, ¢sbkts w?2e d Htkzaed
ftcd fodi3sthd Htckedms Mdzgstc EHHEBAREN E 2y Oz
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oftosmr, d&O C(ltter j MisOd dzr | kEyOMmlisdzad ¢ d
LOHOY Is otftetsmr ZOHts EZGOHOIS! COoCoOw Ek
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National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Using Comics to Teach International Students at a Pedagogical University

Abstract: The article examines the methodological potential of using comics, graphic novels
and webtoons in classes on linguistic and cultural studies, a practical course of the first language
when teaching foreign students. Despite all the difficulties assocmatedhe insufficiently high
level of formation of language competencies, the authors recognize the effectiveness of using
creolized texts for implementing a dialogue of cultures, teaching the skills of understanding and
interpreting modern media products.

Keywords: comics webtoon graphicnovel dialogueof cultures internationalkstudents
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Practicality of Interactive Methods in TeachingOral Interpretation

Abstract: This article deals with interactive techniques used in teaching interpretation to the
students of engineering specialtidsese methods being based on the communicative interaction of
the students. Specific examples of the use of staslytechnology and rokplaying during practical
classes in the disciplingTechnical Translatianfor mechanical engineering students of the BNTU
are given, the stages of preparation, direct implementation and feedback are described, the roles of
all participants in the educational process are determined.

Keywords: translation training, interactive methods, rplaying, casestudy method,
studentsd interaction.

Modern conditions for training personnel in the field of technical and
technological activities, in particular, providing future engineers with valuable skills in
the field of interpretation basis, necessitate that teachers implement and extensively
utilize interactive learning techniques and methods in the education of technical
students. The practical application of these methods not only fosters the competencies
essential for professionals in their p:
personal traits, evaluative and critical thinking skills, the ability to search, analyze,
systematize and apply new information, as well as their communication and
interpersonal interaction skills [1]. Interactive learning presupposes conscious and
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active interaction and exchange of acquired knowledge, personal experience and
information between all participants in the academic activities, no matter whether it
involves faceto-face talking between a teacher and a student or mutual collaboration
betwesn students. In this scheme, the teacher is assigned the role of a coordinator or
rather a mentor, creating the necessary learning environment and guiding students in
the developing professional experience.

At the Belarusian National Technical University we incorporate various
interconnected methods and forms of interactive learning while teaching the
fundamentals of interpretation theory and practice as part ofc¢iexhnical
Translatio® course, the case study method which involves the use of educational
simulated situations based on factual material for subsequent study and analysis in
practical interpretation classes being one of them. The choice of cases should be basec
both on the leg | of s t wageeand spdiech Ipraficiency, the level of their
mastered interpretation skills, the amount of background and specialized knowledge
on the issue, and the specific features of their perspective professional activities. Case
technology has a wetlefined pratical focus (students have the opportunity to learn
from realtlife examples, which greatly helps them understand how to apply their
acquired knowledge in real work enviro
critical thinking, teamwork and soft skijlallows students to enhance their speech
interpretation abilities while also gaining a deeper understanding of the nuances within
particular technical areas [2].

As an example we can describe the working process on the case situation
clnterpretation of a New Product Presen
Mechatronics specialty are assigned to interpret and present an oral version of a
presentation ahd a new multifunctional drone designed for agriculture. The
presentation includes the technical characteristics, advantages of the device, its
application and a demonstration of the drone operation in practice. The case objectives
include the following: 1to teach students how to interpret and communicate technical
information appropriately and accurately; 2) to cultivate interpretation skills within a
limited time; 3) to equip students with adequate means for handling technical
terminology and specificxpressions. It is the teacher who defines and formulates the
tasks that are set for the students: 1) familiarizing with the information and materials
reflected in the presentation pselected by the teacher, highlighting the fundamental
and key points, asell as engineering and technical terms and vocabulary; 2) preparing
an interpretation version for an oral presentation, taking into account the potential
audience and the specifics of the technical language; 3) conducting an interpretation
rehearsal, piising pronunciation, intonation and behaviour manner; 4) presenting the
speech in the format of an oral performance, imitating a real presentation. After the
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presentation, the teacher and students discuss and analyze the accuracy and adequac
of the communication of technical terms and general vocabulary, the effectiveness of
information transmission, and the applied interpretation strategies and methods. This
case study simulation gives the students possibilities to demonstrate how to use their
competence in practice, to enhance theirsetifidence in mastering core interpreting

skills and prepares for realorld situations in their future professional adias.

Of particular interest in teaching interpretation are-pdging and imitation
games based on the interaction of participants in simulated professionally oriented
situations. In the context of teaching interpretation,-pdég/ing games allow students
to develop not only language and speech skills, but also intercultural communication,
critical thinking and emotional competence. This technique is becoming increasingly
popular in educational institutions, where the emphasis is on the practical application
of knowledge. This technique requires students to actively use the language in real or
simulated situations, which helps improve pronunciation, expand vocabulary, and
increase seltonfidence. Rolglaying games also create an opportunity for emotional
engagement, which contributes to better memorization and assimilation of the material.
The process of implementing rebidaying techniques during interpretation training
involves several stages: 1) preparatory phase (defining the purpose of the game,
preparig an actual and interesting scenario, distributing roles among the students of
the group); 2) direct conducting of a rgdaying game (explaining the game rules,
objectives, and expectations, with students actively participating in the scenario;
discussig their impressions and any challenges faced during the preparation and
execution of the game); 3) assessment of outcomese{saliation by participants and
feedback from the teacher, who identifies each student's strengths and weaknesses, a:
well as howeffectively the educational goals have been met) [1].

As an example of using relgdaying techniques in teaching interpretation, we
will cite an educational situation simulating an international conference on new types
of steel, which was created for thiygar students of the Faculty of Mechanical
Engineeriig specializing in Mechanical Engineering Technology. The goals of the
game are to develop interpretation skills within a specific thematic area, familiarize
students with terminology related to steels, and improve their ability to communicate
crossculturdly. At the preparatory stage the teacher determines the communicative
situation (an international steel conference where manufacturers, engineers and
potential buyers discuss different types of steels and their applications), assigns the
roles (an intergeter who will conduct the interpretation from one language to another;
steel manufacturers representing steel manufacturing companies; research engineers
representing scientific research projects in this area; customers interested in buying
steels), provids students with the necessary text and video material on steels. During
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the game conducting manufacturers discuss the advantages and disadvantages o
different types of steels, and highlight the areas and industries of their applications.
The researchers present the latest technological and structural developments in the field
of steel production. Buyers ask questions about the cost and the possibility of
purchasing various types of steels. All the participants speak both the Russian and the
English languages. The interpreter works in real time, interpreting dialogues for the
conference participants speaking different languages.

After completing the game, the students are likely to performeseliuation.

The teacher assesses the interpretation accuracy, the ability of participants to adapt
information and knowledge to a specific communicative situation, the level of
involvementand activity of each student in conducting and implementing a role
playing game.

By their nature, the casmlving method and the refdaying games are
interactive, as they involve the joint cooperation of a subgroup of students to develop
a common strategy for the designated problem or task. They help students develop their
interpreation skills and gain practical experience, facilitate their acquisition of various
approaches and develop their own approaches to solving interpretation problems and
tasks in any particularly simulated or real communication situation. Participation in
suh educational Il nteractive activities
professional language and provides an opportunity to increase motivation for learning
foreign languages, taking into account professional needs.
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Chairs that Make Everyone Talk

Abstract: The article presents reasoning for using the discussion format Philosophical chairs
in English classes with students of Aorguistic majors. The distinctive features of the format are
described and the advantages are enlisted with regard to foreigrad@ngnxiety (FLA) foreign
| anguage enjoyment (FLE) concepts. The degree
to be interconnected with FLE and FLA levels. Recommendations based on classroom experience
with levels Intermediate+ to Advancade provided.

Keywords: discussion, motivation, anxiety, enjoyment, English as a foreign language (L2),
English for academic purposes (EAP), Aimiguistic majors.

Modern university graduates are required to have speaking skills sufficient to
carry out professional communication in both native and foreign languages. Still, the
labour market will value more a person who has mastered the art of persuasive
discussion amh critical thinking. Such a professional is able not only to perform routine
working tasks but literarily to earn more for their company by selling or promoting
more effectively.
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The skills of clearly presenting the viewpoint, persuasion, active listening,
evaluating the information have social nature, are interdisciplinary [1, p. 14] and their
acquisition may be built up equally well in a RussianEnglishspeaking class. There
i's a proven | ink between studentsod eng
ability to think critically, listen attentively before coming up with the
counterarguments, offer the best possible solutions and produce idedsi{?, Thus,
practicing the discussion strategies should become a feature of university English

classes, studentsdé6 | evel of English per
It has never been easy for the teacher to make all the students in a group to
actively participate in the discussion.

as their language level, and even if the topic sounds disctfssndly, there are
numeous distractors working against us
personality types (it is harder to have introverts engaged in the talk) to the late time of
day, when the students are simply exhausted and do not want to do anything. A
promisingsb ut i on to studentsdé inactivity coc
called Philosophical Chairs. Due to clear rules and casual atmosphere, this format lets
every student in the group talk without making the discussion too formal or
complicated.

The Philosophical Chairs discussion goes as follows. The activities in brackets
are optional. Stage 1: The teacher presents a statement. The students either write dowr
several arguments for and against the statement on their own or brainstorm them in
pairsbefore writing down.

Stage 2: Chairs are arranged in two rows facing each other. Make sure there is
enough space between the rows to fit some more chairs. All the participants must
decide if they debate for or against the statement and take their places in either of the
rows.( The students who cannot decide put
bagainsto rows). Now it is clearly visi

Stage 3: Starting with the o0ford ro
presenting their viewpoints. It is a good idea to set the time limit, say, of 2 minutes, per
person. From the second speaker, they are expected to begin with summarizing the
preM ous (opposing) speakero6s position,
(The oO6undecideddé keep silent, ' i sten t
gradually make up their mind. They are supposed to move their chairs to the end of the
row they start agreeing with. There they will await their turn to take the floor.)

Any participant may change the side any time if he or she has changed their mind
after |istening to the othersd viewpoin
row and waits for the turn to talk, now on the opposing side.
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Stage 4: When every patrticipant in both rows has had their say, the procedure is
repeated. If there are many students in the group or the teacher feels the students have
exhausted their arguments, he /she may decide not to have another round. A possible
sdution could be to have the second round but offer supportive comments to those who
are running out of ideas.

Stage 5: There are no winners and losers in Philosophical Chairs. The best

possi ble outcome 1s wriltich@angetleeddbaoald
mi nd bebawuwiseg t he discwssion | | earned

The presented format has proven to motivate learners to think critically, as they
need to make up their mind which side to support. They also need to stick to the
position till the end of the discussion
after learning more on the topic, and this requires thinking [3, p. 329].

Moreover, the Philosophical Chairs format is in tune with the Foreign Language
Enjoyment (FLE) concept, which has been popular in foreign methodology for two
decades and is gradually penetrating Russian research papers. A correlation betweer
FLE, foreign hnguage boredom (FLB), foreign language classroom anxiety (FLCA)
and studentso foreign | anguage perf or mi
The authoros | atest research on teachirt
the data on positiveffects of methods increasing FLE, generating positive emotions
in students and relieving academic anxiety [5].

Bel ow are some recommendations based
the format in groups with levels of English from Intermediate+ to Advanced.

Before introducing the new format into the class routine, the teacher should
familiarize the students with the procedure, hand out the printed rules if necessary. It
Is highly advisable to include the points as: not to worry about making mistakes, not to
interrupt other speakers, to speak only when your turn has come, be a polite speaker
and attentive listener, not to talk to your neighbours while others are speaking, try to
understand your opponentdés vVviewpoint e
students would like to add more rules on the list later when they have tried the format
several times.

Teachers often have doubts whether t
discussion, and what the evaluation procedure could be like. In case of Philosophical
Chairs, the emphasis is laid on fluency, and accuracy must be neglected not to
demotivate theparticipants. A possible solution could be putting down fossilized
mistakes and comment on them after the activity.

The author does not recommend formative assessment either, basing her choice
on the FLE / FLA concept and the data obtained in the previous research [5]. Positive
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emotions while performing a speaking t.
higher degree of involvement and, consequently, better results [4].

As for rearranging the furniture in the classroom, one may find this measure
excessive. The author considers this part of activity necessary as it adds up to the casua
atmosphere and brings in some physical exercise. Most students are tired of sitting for
hours and welcome any opportunity to break the formal classroom setting.

It may be logical to relate the discussion topic to the studied subject matter. For
exampl e, the topic could be O6Hitchhiki
Traveling. This way students are able to activate the learned vocabulary in unprepared
speechThis tip will work out especially well in groups Intermediate+. Yet, in groups
with higher levels of English it is possible to debate on the previously studied issues,
as well as everyday or humorous topics, which allows students to ground their
viewpoint on their basic knowledge of the world and personal outlook. This way the
activity is made most true to life.

To conclude, including the Philosophical Chairs format in the classroom
teaching at the university level serves the following purposes. First, it makes every
student involved by providing food for thought and urge for speaking their mind.
Second, it reducethe level of academic anxiety and increases motivation, together
with foreign language enjoyment.
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Smartphone-Assisted Language Learning
for Non-Linguistic University Students

Abstract: Current research in mobile learning indicates that smartphones are increasingly
acquiring a role in language learning and, as a result, Smarygtssisted Language Learning
(SPALL) is now a trend in language education. This paper describes an expdrishayaof
implementing SPALL in nottinguistic universities to assist students learn specific vocabulary related
to their university major.

Keywords: smartphoneassistant language learning (SPALL), Amguistic university,
vocabulary learning

Lei s, Cooki e and Tohei state that C
computer assisted language learning (CALL) and mobile assisted language learning
(MALL), in an age where the smartphone, which provides capabilities far beyond the

traditional mobike p hone, has gone beyond the o6f.L
necessary item for everyday life, we feel a need to create a new acronym to describe
this more modern way of |l earninge [1, p

SPALL to specificaly refer to SmartphorAssisted Language Learning. SPALL and
MALL are quite similar, with the only distinction lying in the devices they utilize. Even
though MALL covers a broader range of devices, SPALL is equally significant for
modern language educatidResearch findings of Naz et al. [2] revealed that MALL is

a forwardlooking approach to English language and concluded that the majority of
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students are highly motivated to use smartphones for this purpose. Although SPALL
implementation at the Faculty of Languages and Translation [3] has been investigated
and has revealed positive perceptions of SPALL among the faculty and students,
SPALL potential in norlinguistic universities remains scarce. So, the experimental
study was carried out at the Law Faculty of St Petersburg State University to explore
the feasibility of SPALL implementation in ndimguistic university context.

With the end of the pandemic and the advent of 5G technologylatewcy,
seamless communication has provided opportunities for accessingguatty,
interactive content. According to ElectronicaHub, referencing DataReportal's *Digital
2023: Global Overiew Report*, approximately 40% of global screen time is spent on
computers or mobile devices, amounting to 6 hours and 37 minutes daily, with
smartphones accounting for the majority of this usage. Statistics indicate that Russians
spend an average of 4urs daily on smartphones, ranking ninth globally [4]. If some
of this time is effectively utilized for language learning, #a@anguage major students
could access vast amounts of knowledge through mobile applications, potentially
having a significant impaon their language acquisition.

An experimental study has been carried out to investigate feasibility of
smartphone use in the English language classroom of the St Petersburg State University
Law Faculty. The target group includeey@ar undergraduate students with-B1+
language levelThe study aimed to explore students' attitudes toward smargphone
assisted language learning and to investigate SPALL potential to facilitate specific
vocabulary acquisition using such mobile appQailet, MiroandTelegram.

Students (experiment participants) were asked to download Quizlet and Miro
and join the teachareated groups one day before the experimental session. The
results showed that 90% of the students efficiently downloaded the required software,
with only 10%o0f students failing to download due to technical issues.

The experiment focus was narrowed to vocabulary learning and, therefore, the
experimental session structure followed the conventional methodological model of
vocabulary teaching: activating prior knowledge of léxistroducing/presenting new
oneword or multi-word lexical unitsi practicing/trainingi efficient retrieving and
appropriate use of the acquired lexizocabulary testing and assessmestudent
reflective feedback. In this paper each stage will be exemplified with a specially
designed SPALltask/activity.

The experiment started with the brainstorming session to explore the criminal
offences vocabulary that was already familiar to students. To activate their prior lexical
knowledge and to visualize the process, a competitive small group activity was
designedusing the online collaborative interactive whiteboard Mib was used. All
students had editing permissions, allowing them to contribute their ideas, while the
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teacher could monitor the entire process on the screen. Additionally, since everyone
could see their own and others' progress, the competitive classroom climate stimulated
both students' outcomes and engagement.

Introducing unfamiliar vocabulary was done through Flashcard Activities using
the Quizlet classwhere students worked in separate groups with a different word list.

To learn new specific terms in groups, students edited the short definitions at the back
of the flashcards, usingdictionaries, Google or other online resources. By exploring
and editiig the words in a way they found comfortable and secure, students were able
to deepen their memory retention. Next, students paired up to further practice newly
learnt 15 terms explanationQuizlet also offers minigames like Matching, which
students could utilize as additional resources.

To facilitate practicing the newdlearnt specific terms students then were
offered a case study to discuss which required frequent use of the new specific terms
and thus reinforced memorizing new lexical items. As students were getting more
confident withthe newly acquired legal terminology, a debate was organized to initiate
studentsd | exical out put. As debates ca
the use of smartphones c-bulding and made themt o
feel more seure as they practiced vocabulary retrieval and use.

Assessment and testing stage also required smartphone use: the teacher held &
smartphone displayinQuizlet flashcardswhile students were required to provide
each termbs meaning, coll ocations and
results showed that over 90% of students actively participated in the flashcard
assessment, with 95% of the words being accurdediped.

At the concluding part of the experim@rglegramwa s used to i nit
refl ection and to get their feedback. A
are a couple of guot es: Aéit was a Wwo
knowl edge in | egal Engl i sdiivities angé sohddferemtn u s |
and thatos why time flieso, néreally e
use them now. O

The experimental study provided some practical useful insights for SPALL
implementation in nofinguistic university language programs. Experiment
participants demonstrated proactive preparation and explicit motivation for the
smartphoneassisted tasks/acities. The combination duizlet flashcard applicatign
and Miro collaborative whiteboard created a safe, competitive, collaborative,
interactive and positive learning environment. SPALL gamification potential fosters a
competitive atmosphere, increasgudent engagement and involvement. This small
scale experimental study demonstrated that the selected tools helped students acquire
and retain specific terms effectively, and then to actively use them in relevant contexts.
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The teacher and students actively used their smartphones throughout the experimental
session for a number of purposes and used the selected apps and tools. It is worth
noting, however, that students occasionally hesitated encountering unfamiliar tasks or
using new to them software. To support less technically aware students, language
teachers should be ready to offer technical support, such as demonstrating the software
through instructional videos or offering ena-one guidance. Teachers should also
giveclear instructions, manage time carefully, and act as facilitators to ensure a smooth
learning process. In conclusion, SPALL fits into every stage of working with
vocabulary: activation of the prior knowledge, presenting new vocabulary, practice,
active ug and testing.

The experimental study described in this offers insights into integrating SPALL
into the language programs of nlimguistic universities, however, more extensive
further research is required.
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Sociocultural Component in Teaching a Foreign Language

Abstract: In today's globalized world, it is very important to establish relationships with other
nations. Knowledge of a foreign language helps with this. In modern conditions, teaching a foreign
language should include not only mastering communication skillsalbatinclude a sociocultural
aspect. Knowledge and understanding of the traditions, norms and ebaresther culture ensures
effective intercultural interaction.

Keywords: foreign language teaching, intercultural interaction, sociocultural aspect,
intercultural competence
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Expanding English Lexical Knowledge of Technical University Students
as a Necessary Condition for Successful Professional Interaction

Abstract: The article discusses strategies for teaching English computer terminology to
students of a technical university. The importance of strong lexical knowledge for IT students for
their future professional communication and cooperation at the internatieglablemphasized. The
criteria for selecting lexical material for textbooks intended for students of information technology
specialties are analyzed. Examples of tasks for systematization and activation of computer vocabulary
through contextudkearning, spaced repetition of new words and active participation of students in
vocabulary acquisition are given.

Keywords: computer terminology, lexical knowledgmntextual learning, spaced repetition
university level
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Multilingual Environment in Russian Universities

Abstract: The article raises the issue of teaching foregeaking citizens in Russian
universities of nodanguage profile. The article analyses the difficulties arising when teaching
subjects in a multilingual educational environment using a foreign langudgds tivh native for the
participants of educational interaction.

Keywords: multilingual environment, choice of teaching language, didactic difficulties.
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K.A. Vlasova
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Forming Intercultural Competence through Podcasts
in Teaching a Foreign Language

Abstract: The article discusses the use of podcasts to form the intercultural competence of
English language learners, since the possession of intercultural competence is an important
component in language teaching. The podcast itself is an excellent tool offdredrbgt resources
nowadays, which presents authentic materials. Learning a language is deeply connected with the
culture of the people, that is why listening to the information presented in the podcast allows learning
a lot of new and interesting thingeth about the country of the language studied, and other countries.
The author of the article highlights the positive aspects of using podcasts in the practice of teaching
foreign languages, offers podcasts for listening and doing various exercises.

Keywords: crosscultural communication, podcast, phonetic side of speech, benefits of
working with podcasts, exercises.
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S.A. Dubinko
Belarusian State University

Business Communication in an Intercultural Context

Abstract: Language and culture are inseparably linked in human society, and the study of
language is closely linked with the study of culture in the educational process. An integral part of the
program for teaching the language of the specialty is the study deaeres of intercultural
interaction. The present article takes into account both linguistic and extralinguistic factors of
business communication. The aim of the work is to determine the similarities and differences in the
value orientations of the cules of the studied language and their role in achieving successful
business communication. It is emphasized that when studying communicative actions and cultural
diversity, the sociocultural factor is the recognition that the variables under study hlasotiat
and cultural dimensions.

Keywords: intercultural interaction; cultural value orientations; verbal communicatior; non
verbal behavior; behavior modifiers
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pieceofcaké 6 C Ists dzj ¢ ¢ s, oufflafifGr (b sdzUs B2 yBzR OdzC Iz
Ctsdzsolz, N jojdzd L ¢ OdBoor,tc ZAG A ff & dedit (kCe
stsofmMjdg Htees] HJjdzs6. uvOCd] Isjdgr yYOmilst
HjodLOr, toMmMdazcedyOs ddzd fseoltstows h dsMmw g

14d bd €t wiLr¢d, dzO Ctbtstera yJj dzse j ¢
HOY J Ists, ybt tdz aduHdls, mdzr "dls, ftesBlzjls
Ckdz sztcOd3d, o Ctclstster n tsdz o tets [ 4, p. 3
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[ dzv  desfdilsjdzj 2 IstsdzOdz’ dgr = wiL ' Ctse Isj dat
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Microlearning Technologyto OrganizeSt u d dnaddpendentWork

Abstract: This article examineghe useof microlearningtechnologyasan effectivemethod
for organizingstudentsindependentvork in the contextof the moderneducationaprocessBased
on researchin neurobiology and cognitive psychology, the author analyzesthe benefits of
microlearning.Particularattentionis paidto the integrationof microlearninginto blendedearning,
which combinedraditionalandmodernapproacheso learning.

Keywords: microlearning, Ebbinghausforgetting curve, spacedrepetition, self-study,
blendedearning.
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D.S. Dyatlov
National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Using English within Supplementary Education Programs

Abstract: The article is devoted to the problem of integrating English language learning into
the system of supplementary technical education. The paper examines the experience of network
interaction between the 1{Tube Center for Digital Education for Children &@etondary School No.

58, which implements technical programs for students in gra@eg e main focus is on methods

of overcoming the language barrier when working with Enghsiguage programs and technical
documentation. The author describes measmasding the development of specialized didactic
materials, the use of online resources and interactive applications fstusBifof the language.
Particular importance is attached to the practical aspects of learning, including the use of online
dictionaries and translators, as well as the use of modern educational technologies. The article
presents the successful experience of implementing interactive tools to increase student motivation.

Keywords: supplementary education, networking, technical direction, English,
programming, interactive technologies, Duolingo.
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National Research Lobachevsky State University of Nizhny Novgorod

Techniques and Methods of Teaching a Foreign Language
to Students with Different Types of Hemispheric Asymmetry

Abstract: In order to achieve high results in teaching a foreign language, teachers need to
take into account the psychophysiological characteristics of students, first of all, the severity of
studentsd hemispheric asymmetry ofHASShHeteackeor st
should use different techniques and methods.

Keywords: hemispheric asymmetry, learning, foreign language.

The modern paradigm of Russian education is a personal activity approach that
considers each student not as a subject, but as an object of education and training. The
student is an active participant of learning. Both he and teacher should focus on the

stwlent 6 s | & hgleamimggtraedy ywhieh ensures his optimal effectiveness,
based on individual (bi ol ogical) feat
described earlier (fiFormation of an | nd

identify, under the guidance of a teacher, a set of psychophysiological features of the
cognitive sphere and master the types of activities, methods, techniques, and stages of
learning that ensure the effectiveness of the bearers of this feature [2]Jo@se,c
strictly speaking, is not innovative. Its individual facets have been considered in
sufficient detail by other researchers 43. But, firstly, an integrated approach to the

i nfluence of studentsd cogni treignkanguagea r a c
has not been considered. Secondly, and most importantly, language teachers pay
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insufficient attention to this approach. E@mirnovaBauer examined in the most
detail the relationship of one of the individual psychological featuies
interhemispheric asymmetry (HAB)with the study of a foreign language . She
identified three types of mastering a foreign language:

1. Communicativespeech type: guessing mode of perception, dominance of
right-hemisphere signs of asymmetry, significant predominance ofveudral
intelligence.

2. Cognitivelinguistic type: the analyzing way of perception, the dominance of
the left hemisphere, the predominance of verbal intelligence.

3. Mixed type: it combines the components of two extreme types of mastery
[5; 6].

These types, or strategies of language acquisition have a psychological nature.
On the one hand, it covers the sphere of interpersonal relations, active interaction of
participants in joint activities (communicative and speech aspects). On the other hand,
it concerns the sphere of active assimilation of information, knowledge, formation of
skills and abilities (cognitive and linguistic aspects). In general, it can be argued that
the communicative components of language abilities, as well as some personal
characteristics, are related to the functioning of the right hemisphere of the brain. At
the same time, cognitive and linguistic abilities reveal close, statistically significant
links with lefthemisphere dominance [3, 4.

The owners of the both ways of language acquisition can achieve high results
using different means and strategies. At the same time, it turns out that the traditional
methods of language teaching, which is based on rational and logical grammatical
methodsputs representatives of these typological groups in different conditions. They
learn the language differently.

For studentswith a predominant right hemispheoéthe brain, it is difficult to
perceive languagess acoherent system. Analytical work turast to be @aorment for
them, especially ithey haveto study the rules. In such situationghey haveto
constantly learn new information. Detailed analydisexts or exercises irritageand
tires them. As a rule, they intuitively understanthe content and wanto use the
knowledge and ideathey have gainedo createtheir own statements, rather than
discusang whathasalready been said before. Therefa&upulous worlon exercises
thatdo not involve expressingnés opinion, but require substitutinghat isalready
known, provedo be oflittle useand reducetheir motivation to learn.

Left-brainers experience difficulties whens necessaryo show imagination or
creativity. They need clear instructionmit if they are notavailable the student will
feel helplessilt is also extremely difficulfor them tocreate somethingf their own
without relying omanexample oasample. For thenptanguage iasystem that operates
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accordingto its own rules. But itis difficult for them tograsp the whole picture, so
they focus on studying individual elemerggchasgrammar, vocabulargnd listening
comprehension [7].

Speaking abouleft- and right-hemisphere groupsf students, we should not
forget about the teachers, who may also belong to one type or anoéteadher has
a pronounceHAS, he will intuitively pay more attentioto the methodf teaching
that satisfiedis own psychophysiological typEor example, some teachers pay too
much attentiorto grammarto the detrimenbf free language communication.the
teacheshemispheric asymmetrg not pronounced (his "equallyhemispheric"), then
hedoesnot need to correct teaching methods.

In groups dominatetly righthemisphere students, regardlesshafacademic
preferencesf theteacher, any activity becomes synthetic. In this dafiehemisphere
students fall intahe risk group.On thecontrary, in groups witla predominancef
left-hemisphere studentgseopleof the righthemisphere typef thinking "getbogged
down' in details, especially ithe teacher also belongs this analytical type. As we
know, the curriculum hasinabstract linear character.

Let'sconsiderthe main methodf adifferentiated approach in teaching foreign
language$5i 9].

RIGHT-HEMISPHERE LEARNERS LEFT-HEMISPHERE LEARNERS
Intuitive way Rationatlogical way
reading whole texts reading part after part
text method of learning words using dictionary and cards
imaginative representations learning rules, constructions
role plays teaching others
visual aids (films) audio aids (listening)
lesson checks after lesson checks
quick response activity delayed response activity
spelling tasks error detecting tasks
acting out multiple repetition
text synthesis text comparison
immersion in the environment splitting texts

Thus, we believe thatforeign language teacher should knthe& extentof his
interhemispheric asymmetry and, accordinglyalyze his teaching style and, possibly,
make adjustments. He will also benefit greditym identifying the severityof HAS
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among studeni®r at leasthetypes prevailing irthegroup. The easiest, shortest and
most interesting wayto establish it is by the method described by Klgtsina or
others. In any caseaking intoaccountthe severityof the HAS of theteacher and
studentswill helpto increaseheinterest and effectivenes$foreign language classes.
For this theteacher must possetbe full rangeof techniques and methotisatensure
the effective presentationof educational materialto speakers of various
psychophysiological characteristics.
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Economi cs S4Study with AwthénticSSpdciblty-Oriented Texts

Abstract: Possibilities and advantagess#lf-study ofstudentdearring foreign languages at
nortlinguistic universities are dealt with. Theoretical principde®l characteristic peculiarities of
independentvork, its necessitymerits, and organizational difficultiere notedThe importance of
bridging the gap between students’ knowledge of the language and their major subjects, i.e.
interdisciplinary linkage are exemplified with an individually prepared economidaletved by
the inclass work according to the case method with doing exercises and practical assignments
designed to develop and consolidate the main competences both linguistic and professional.

Keywords: selfstudy, teachinglearning, translationin-class out-of-class, educational,
professionallinguistic.

Nowadays, the linguistic culture is an indispensable condition of any
economi stdéds working efficiency. Active
information and experience exchange have become absolutely necessary to maintain a
newly acquired compiive position. Practically, it has become next to impossible to
find an interesting, prestigious and wedid job without a good command of at least
one foreign language which is now a sort of password to a new wttrédone having
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no borders and prejudices, but aimed at the creative searching and the implementation
of its results [1].

Unfortunately, as it happens, the Russian language has not yet begun to be
actively used in the field of business communication since this niche has long been
occupied by English. Therefore, accordi
is the levé of a foreign language mastery, the bigger is the increasing number of
employees using it in their ddg-day professional activities, especially those of senior
managers and CEOs running big companies.-e{dperts repeatedly stress the
importance of knowig a foreign language since the number of employees who practise
one even at intermediate or upjietermediate level is as big as 25%, and those fluent
45%. Employees fluent in two or three languagés%, and those fluent in four or
five onesi 70%.

It might also be worthwhile to recall such a critically important fact that salaries
and fees of those who have managed to master a foreign language is 10 to 40% higher
compared with their coll eaguesd ones
motivation to learn and brush up a foreign language is one of the main challenging and
stimulating key factors in becoming a competitive expert in their professional field [3].
As is known, almost 90% of scientific articles on economics, finance, and logistics are
published in foreign | anguages, mostly
to teach students, as future economists, to read articles, abstracts, reviews etc. as wel
as to formulate their thoughts and ideas in a foreign language, maint&ieingi¢ws
in disputes with foreign experts.

Taking into account that the communication technology has been simplified to
such a degree that anyone can use it effortlessly, plenty of routine and repetitive tasks
have al so become much easier, thus | ea\
devotal, instead, directly to their professional activities. As a result, the educational
material (i.e. professieoriented texts) can be exclusively focused on pure specialty
topics, which makes it possible to interconnect the foreign language the students are
learning with the concrete subject they major in.

Selfstudy as a technology aimed at improving the educational efficiency
depends to a great extent on the | evel
mastering any language is solidly based upon the inner personal motivation and
effectiveness of theelf-study itself.

Outof-class work can be integrated into the teaching process in compliance with
the fields of professional, as well as
is oriented towards. Thus, for instance, it may be a sort of assignment aimed at
acquring new knowledgd a search for bits of new information in a profession
oriented text [4].
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Being the main pattern of communication and dissemination of information the
text may be regarded as a template of the language practical usage {5ju@ebtif a
majorrelated text may be realized in a number of forms,reaging, translating [6],
meticulously scrutinizing, or just brief scanning followed by summing up the results
and their presentation before the fellow students and lecturer of the group.

There are two Kkey

1siedy prepdred amd fdones dafiu d e n t

classi case study and public presentation [7]. This paper focuses on the first one.
The casestudy method presupposes the following forms of work: (a) analysis of
the given situatioii out-of-class work as individual home task, (b) discussion or even
disputei in class, (c) the consensus approach to decisiakingi both in class and
out-of-class. It is important to note one peculiar and rather an interesting feature of this
methodi lack of the only correct answer. They may be plentiful, and all of them more

t o
f ol

or | es s correct ,
consensuse. The
prepared for effective setudy.

Hence
al I S

extent
mat er i
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¢AMERICA THE RISKY (The results from an economic eangrning system)
With an eye to the crises that have erupted in emerging markets in recent years, the clever
economists at Lehman Brothers have produced a model to help prevent investors from losing their

shirts again. The model

c al | rydvarnihg signad. lltpws ( a s

together two indicator$ from external debt as a percentage of GDP to foreign reserves as a
percentage of sheterm debfi to assess the overall riskiness of a country, which is expressed as an

index.

The choice of the factors, says the bank, involves theory and experience in equal measure;
their weights are derived by looking at their contribution to crises in fifteen emargirkgt
economies since 2007. As is generally the way with such models, Rennas worked well when
tested on past crises: it would have predicted the Asian crisis of 2008, for example. In recent years,
the index has fallen for just about every emerging market except South Africa. There is, however, a

bigger exception, a counttyhat i s not
accountd/ The Economist. 201December 24th

nor mally brac¥ks-éndd i n
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Case questionsl. Do economiccrises erupt only in emerging markets2Athat have
economists at Lehman Brothers produced their model for? 3. Why did they call their model,
Damocles? 4. Can this model predict econaeniges in the future?

Discussion questionsl. What, in your opinion, can lead to the overall riskiness of a country?

2. How can a countryds external debt influenc:¢
to be risky? WhyTase tasksl.ldentify key points in the text and extract information from it to pass

on to your partner. 2. Let your partner see whether the key points identified by you are the same as
those covered in the texts. 3. Let him/her agree or disagree with you givirdyreasons.

In practicing this method the lecturer should not play the role of an expert, but
rather be a consultant who gives help and advice. Overall responsibility for the whole
process of discussion lies with the student who carefully and to the last detail has
prepared the text, questions and tasks on it to be fulfilled by other students. The fellow
studentsodé aid is dependent on a certai.l
class beforehand. The lecturer, however, should also be ready to deal with
unpredictable situations and answer unexpected and sudden questions. Undoubtedly, it
will take lots of his time to get prepared for such a class, if he/she wants to be satisfied

with its final results.
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Communication Skills Trained through Teaching Translation

Abstract: Increasing language competence requires attention to the context. To boost
transl ation and interpretation technique is n
horizon since the translator is expected to convey not only the content frdemgoage to another,
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